
Shemot 22:13 – verse referred to by R. Samson Raphael Hirsch 

ם׃ לִֵֽ ם יְשַׁ לֵַ֥ וֹ שַׁ יו אֵין־עִמֵ֖ ת בְעָלַָ֥ ר אוֹ־מֵֵ֑ ַּ֣ הוּ וְנִשְבַׁ ם רֵעֵֵ֖ יש מֵעִַ֥ ל אִִ֛ ַ֥ י־יִשְאַׁ  וְכִִֽ

When a man borrows [an animal] from another and it dies or is 
injured, its owner not being with it, he must make restitution. 

וֹ׃ )ס(  א בִשְכָרִֽ יר ה֔וּא בֵָ֖ ם אִם־שָכִַּ֣ לֵֵ֑ א יְשַׁ וֹ ל ַּ֣ יו עִמֵ֖  אִם־בְעָלַָ֥

If its owner was with it, no restitution need be made; but if it was 
hired, he is entitled to the hire. 

Shemot Ch. 4 

ל׃ י יִשְרָאִֵֽ רִֵ֖ י בְכ  ה בְנִַ֥ ר יְהוָ֔ ַּ֣ ה אָמַׁ ה כ ֹּ֚ רְע ֵ֑ רְתֵָ֖ אֶל־פַׁ  וְאָמַׁ

Then you shall say to Pharaoh, ‘Thus says the LORD: Israel is My 
first-born son. 

יךָ ר אֵלֶֶ֗ ַּ֣ ח אֶת־בְנִי  שַׁ  וָא מַׁ ַּ֤ ג   לַׁ רֵ֔ י ה  כִַּ֣ וֹ הִנֵה  אָנ  לְחֵ֑ ן לְשַׁ תְמָאֵֵ֖ נִי וַׁ בְדֵ֔ ִֽעַׁ ךָ׃אֶת־  וְיַׁ רִֶֽ בִנְךֵָ֖ בְכ   

I have said to you, “Let My son go, that he may worship Me,” yet you 
refuse to let him go. Now I will slay your first-born son.’” 

 

 

Shemot Ch. 5 

י  מִ֔ ח  אֶת־עַׁ לַׁ ל שַׁ י יִשְרָאֵ֔ ר יְהוָה  אֱלֹהֵַּ֣ ַּ֤ ה־אָמַׁ ה כ ִֽ רְע ֵ֑ וּ אֶל־פַׁ י אמְרֵ֖ ן וַׁ הֲר ֔ ה וְאַׁ אוּ מ שֶַּ֣ ר בָֹּ֚ חֶַׁ֗   וְאַׁ
ר׃  מִדְבִָֽ י בַׁ גּוּ לִֵ֖  וְיָח ַ֥

Afterward Moses and Aaron went and said to Pharaoh, “Thus says 
the LORD, the God of Israel: Let My people go that they may 

celebrate a festival for Me in the wilderness.” 

 



 

 

Shemot Ch. 10 

ים׃ שֶת יָמִִֽ יִם שְלַֹ֥ ֵ֖ רֶץ מִצְרַׁ ה בְכָל־אֶַ֥ שֶךְ־אֲפֵלִָ֛ י ח ִֽ יְהִִ֧ יִם וַׁ שָמֵָ֑ ל־הַׁ וֹ עַׁ ה אֶת־יָדֵ֖ יֵַ֥ט מ שִֶ֛  וַׁ

Moses held out his arm toward the sky and thick darkness 
descended upon all the land of Egypt for three days. 

וֹר יָה אֵ֖ ל הַָ֥ לְכָל־בְנִֵ֧י יִשְרָאִֵ֛ ים וִּֽ שֶת יָמִֵ֑ יו שְלַֹּ֣ חְתֵָ֖ יש מִתַׁ מוּ אִַ֥ יו וְל א־קִָ֛ יש אֶת־אָחִֶ֗ א־רָא֞וּ אִַּ֣   ל ִֽ
ם׃  בְמוֹשְב תִָֽ

People could not see one another, and for three days no one could 
get up from where he was; but all the Israelites enjoyed light in their 

dwellings. 

ם   פְכֵֶ֖ ם־טַׁ ִֽ ג גַּׁ ם יצֵָֻ֑ רְכֵֶ֖ ם וּבְקַׁ ק צ אנְכֶַ֥ ִ֛ ה רַׁ וּ אֶת־יְהוָ֔ י  אמֶר  לְכוּ  עִבְדַּ֣ ה וַׁ ה אֶל־מ שֶֶ֗ רְע ֹ֜ א פַׁ יִקְרָָ֨ וַׁ
ם׃ ךְ עִמָכִֶֽ  יֵלֵַ֥

Pharaoh then summoned Moses and said, “Go, worship the LORD! 
Only your flocks and your herds shall be left behind; even your 

children may go with you.” 

ינוּ׃ יהוַָ֥ה אֱלֹהִֵֽ ינוּ לַׁ וֹת וְעָשִֵ֖ ים וְע לֵ֑ נוּ זְבָחִַּ֣ ן בְיָדֵֵ֖ ה תִתֵַ֥ תִָ֛ ם־אַׁ ה גַּׁ אמֶר מ שֶ֔ י ַּ֣  וַׁ

But Moses said, “You yourself must provide us with sacrifices and 
burnt offerings to offer up to the LORD our God; 

ַּ֣ אֲנַׁ ינוּ וַׁ ד אֶת־יְהוַָּ֣ה אֱלֹהֵֵ֑ עֲב ֵ֖ ח לַׁ נוּ נִקַׁ֔ י מִמֶַּ֣ ה כִֹּ֚ רְסָ֔ א תִשָאֵר  פַׁ נוּ ל ַּ֤ ךְ עִמֶָ֗ נוּ יֵלֵַּ֣ ם־מִקְנֵֹ֜ חְנוּ  וְגַׁ
ה־נַׁ  ִֽ ע מַׁ א־נֵדֶַׁ֗ מָה׃ל ִֽ נוּ שִָֽ אֵֵ֖ ד־ב  ה עַׁ עֲב ד  אֶת־יְהוָ֔  

our own livestock, too, shall go along with us—not a hoof shall 
remain behind: for we must select from it for the worship of the 

LORD our God; and we shall not know with what we are to worship 
the LORD until we arrive there.” 

ם׃ לְחִָֽ ה לְשַׁ א אָבֵָ֖ ה וְל ַ֥ רְע ֵ֑ ב פַׁ ה אֶת־לֵַּ֣ זֵַ֥ק יְהוֵָ֖ יְחַׁ  וַׁ



But the LORD stiffened Pharaoh’s heart and he would not agree to 
let them go. 

י בְ  י כִָ֗ וֹת פָנַַ֔ סֶף֙ רְאֵ֣ מֶר לְךָ֗ אֶל־ת ֹּ֙ י הִשֵָ֣ ךְ מֵעָלָָ֑ ה לֵֵ֣ אמֶר־ל֥וֹ פַרְע ֹ֖ וּת׃וַי ֹּֽ י֛וֹם רְא תְך֥ פָנַֹ֖י תָמֹּֽ  

Pharaoh said to him, “Be gone from me! Take care not to see me 
again, for the moment you look upon my face you shall die.” 

וֹד רְא֥וֹת פָנֶֹּֽיך׃ )פ(  ף עֹ֖ סִ֥ רְתָ ל א־א  ן דִבַָ֑ ה כֵֵ֣ אמֶר מ שֶֹ֖  וַי ֥

And Moses replied, “You have spoken rightly. I shall not see 
your face again!” 

 

Shemot Ch. 18 – Parshat Yitro 

כִ  .עתה ידעתי  כְשָו בְיוֹתֵרמַׁ ר וְעַׁ  :ירוֹ הָיִיתִי לְשֶעָבַׁ

כִיר בְכָל עֲ"זָ שֶבָעוֹלָם, שֶל א הִנִיחַׁ עֲ"זָ שֶל א   .מכל האלהים מֵד שֶהָיָה מַׁ מְלַׁ
 :הּ )מכילתא(עֲבָדָ 

רְגּוּמוֹ  .כי בדבר אשר זדו עליהם בְדָם וְהֵם נֶאֶבְדוּ   –כְתַׁ יִם דִמוּ לְאַׁ מַׁ בַׁ
יִם מַׁ  :בַׁ

קְדֵרָה   .אשר זדו יָזֶד יַׁעֲק ב נָזִיד, בַׁ בוֹתֵינוּ דְרָשוּהוּ לְשוֹן וַׁ אֲשֶר הִרְשִיעוּ. וְרַׁ
שְלוּ   :סוטה י"א  אֲשֶר בִשְלוּ בָהּ נִתְבַׁ
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